
กลวิธีความไม่สุภาพทางภาษาในภาษาไทย

Linguistic Impoliteness Strategies in Thai

นภัทร อังกูรสินธนา1* และปนันดา เลอเลิศยุติธรรม2

Naphat Angkunsinthana1* and Pananda Lerlertyuttitham2

1 นิสิตปริญญาเอก ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ กรุงเทพฯ 10900
2 อ.ดร., ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ กรุงเทพฯ 10900
1 Ph.D. Candidate, Linguistic Department Faculty of Humanities, Kasetsart University, Bangkok, 10900
2 Lecturer, Dr., Linguistic Department Faculty of Humanities, Kasetsart University, Bangkok, 10900
* Corresponding author: E-mail address: angkunsinthana@gmail.com 
  (Received: June 8, 2018; Revised: July 24, 2018; Accepted: July 24, 2018)



Parichart Journal Thaksin University
Vol. 32 No. 2 (July-December 2019)

64 Linguistic Impoliteness Strategies in Thai

บทคัดย่อ
ความไม่สุภาพทางภาษาเป็นพฤติกรรมทางภาษาในเชิงลบ ที่ผู้พูดใช้เพื่อท�ำลายหน้าหรือสิทธิ์ของผู้ฟัง ทั้งนี้ พฤติกรรม

ดังกล่าวจะก่อให้เกิดความไม่สุภาพได้นั้น ก็ต่อเมื่อผู้พูดตั้งใจที่จะไม่สุภาพ อีกทั้งผู้ฟังก็เข้าใจเจตนาของผู้พูดที่ต้องการจะท�ำลาย

หน้าหรือสิทธิ์ของตน ดังนั้นในการแสดงความไม่สุภาพทางภาษานั้น ผู้พูดจึงต้องสรรกลวิธีที่เชื่อแน่ว่า จะท�ำลายหน้าและสิทธิ์ 

และอยูใ่นการรบัรูข้องผูฟั้ง บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษากลวธิคีวามไม่สภุาพในภาษาไทย โดยเกบ็รวบรวมข้อมลูบทสนทนา

จาก 4 แหล่งข้อมูล ได้แก่ บทสนทนาในละครโทรทัศน์ บทสนทนาจากประสบการณ์จริงของผู้วิจัย บทสนทนาจากสถานการณ์

จริงในเว็บไซต์ ยูทูบ และบทสนทนาจากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างที่มีประสบการณ์เกี่ยวกับความไม่สุภาพ จากวิเคราะห์กลวิธี

ความไม่สุภาพ พบกลวิธีความไม่สุภาพทั้งหมด 12 กลวิธี ได้แก่ 1. การใช้ ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้เชิงลบ 2. การใช้ค�ำลงท้าย

ทีไ่ม่สุภาพ 3. การใช้ค�ำต้องห้าม 4. การใช้ค�ำทีม่คีวามหมายทางลบ 5. การกล่าวถ้อยค�ำทีม่คีวามหมายเชงิเปรยีบเทียบ 6. การกล่าวถ้อยค�ำ

ที่มีเนื้อความเกี่ยวกับข้อบกพร่องของผู้ฟัง 7. การไม่ยอมรับ 8. การท�ำให้กลัว 9. การใช้วัจนกรรมการสั่ง 10. การประชดประชัน 

11. การท้าทาย และ 12. การระงับความสุภาพ

ค�ำส�ำคัญ: ความไม่สุภาพ ความสุภาพ กลวิธีทางภาษา

Abstract
Linguistic impoliteness is a negative behavior to attack face and right of interlocutor. This behavior 

can trigger the impoliteness when the speaker intentionally attacks face and right of the hearer and the 

hearer perceives this behavior intentionally. Therefore the speaker has to construct the impoliteness strategies 

that are assured to attack face and right of the hearer and the hearer can perceive that intention. This study 

aim at studying the impoliteness strategies in Thai. The data was collected from 4 data sources: conversations 

from soap operas, daily interaction where the researcher participated or observed, conversations from YOUTUBE 

website and conversations from interviewing. It was found the there were 12 strategies: 1) using the 

interjections to express negative feeling, 2) using impolite final particle, 3) using taboo words, 4) using the 

words with negative meaning, 5) using negative expressions, 6) using the utterances with hearer’s mistake, 7) 

denying, 8) frighten, 9) using directive speech acts, 10) sarcasm, 11) defying, and 12) withhold politeness.
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บทน�ำ
การใช้ภาษาในการปฏสิมัพนัธ์กนันัน้ ภาษาไม่ได้มหีน้าทีเ่พือ่สร้างสมัพนัธภาพ ความกลมเกลยีว ความปรองดองระหว่าง

กนัเพยีงอย่างเดยีว บ่อยครัง้ทีคู่่สนทนาต่างใช้ภาษาเพ่ือสร้างความขุน่ข้องหมองใจให้เกดิแก่อกีฝ่าย อนัท�ำให้เกดิความขดัแย้งและ

ไม่ลงรอยกัน หรือที่เรียกว่า “ความไม่สุภาพทางภาษา” (Linguistic Impoliteness) Culpeper [1] ได้กล่าวว่า “ความไม่สุภาพ

ทางภาษานั้นเป็นกลวิธีการสื่อสาร ที่สร้างขึ้นมาเพื่อโจมตีหรือท�ำลายหน้า (Face) หรือสิทธิ์ (Rights) ซึ่งเป็นภาพลักษณ์ที่แสดง

ต่อสังคมของอีกฝ่าย อันน�ำซึ่งข้อพิพาทและความแตกแยกระหว่างกัน” ด้วยเหตุที่ความไม่สุภาพเป็นการใช้ภาษาในเชิงลบนั้น 

จึงท�ำให้ในอดีตนักภาษาศาสตร์ต่างไม่สนใจที่จะศึกษาประเด็นนี้กันอย่างจริงจัง ในทางตรงกันข้ามกลับให้ความส�ำคัญและศึกษา

ประเด็นความสุภาพทางภาษามากกว่า ดังปรากฏงานวิจัยจ�ำนวนมาก อีกทั้งแนวคิดและทฤษฎีทางความสุภาพก็พัฒนาไปอย่าง

กว้างขวาง [2] เพราะเชื่อว่าความไม่สุภาพเป็นสิ่งท่ีตรงกันข้ามกับความไม่สุภาพโดยส้ินเชิง การศึกษาความสุภาพอย่างถ่องแท้ 

จะช่วยให้เข้าใจประเด็นความไม่สุภาพได้ ดังที่ Lakoff [3] ได้กล่าวถึงความไม่สุภาพไว้ว่า “ความไม่สุภาพนั้นจะไม่ปรากฏร่วมกับ

กลวิธีความสุภาพ (Politeness Strategies) หรือในสถานการณ์ที่คาดหวังว่าจะปรากฏความสุภาพ โดยเป็นปรากฏการณ์ที่ผู้พูด

ตั้งใจกล่าวถ้อยค�ำในเชิงลบเมื่อเผชิญหน้ากัน”

แนวคดิและทฤษฎคีวามสภุาพได้พฒันาไปอย่างมาก อกีทัง้ความเชือ่เกีย่วกับความไม่สุภาพท่ีเป็นสิง่ทีม่ลัีกษณะตรงข้าม

กับความสุภาพข้างต้น ส่งผลให้แนวคิดและทฤษฎีความสุภาพนั้นมีอิทธิพลต่อการศึกษาความไม่สุภาพเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะ 

ทฤษฎีความสุภาพของ Brown and Levinson [4] ดังปรากฏในกลวิธีความไม่สุภาพของ Culpeper [5] ที่ได้ล้อกลวิธีความไม่

สุภาพคู่ขนานไปกับกลวิธีความสุภาพของ Brown and Levinson [4] ไม่ว่าจะเป็นกลวิธีความไม่สุภาพแบบตรงประเด็น กลวิธี
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ความไม่สภุาพด้านบวก ทีมุ่ง่ท�ำลายหน้าด้านบวกอนัเป็นภาพลกัษณ์ของคูส่นทนาทีต้่องการให้สงัคมยอมรบั เช่น การปฏเิสธหรอื

การไม่ยอมรับ การไม่แสดงความเห็นใจ การใช้ค�ำต้องห้าม เป็นต้น หรือกลวิธีความไม่สุภาพด้านลบที่มุ่งท�ำลายหน้าด้านลบ 

อันเป็นความเป็นส่วนตัวของคู่สนทนา ที่ไม่ต้องการให้ใครมาละเมิด เช่น การท�ำให้กลัว เป็นต้น

แม้ว่าความสภุาพและความไม่สภุาพจะเกีย่วข้องสมัพันธ์กนักต็าม แต่ Culpeper [2] เหน็ว่าลกัษณะบางประการกย็งัมี

ความแตกต่างกันอยู่ ความเข้าใจที่ว่าความมีอยู่ของความสุภาพ คือ ความไม่มีอยู่ของความไม่สุภาพนั้น คงไม่จริงเสมอไป เช่น 

การกล่าวถ้อยค�ำว่า “ขอบคุณ” ด้วยน�้ำเสียงสุภาพเกินความจริงมากไป ก็อาจกลายเป็นความไม่สุภาพได้ เพราะผู้ฟังประเมินค่า

แล้วว่าผูพู้ดไม่จรงิใจ หรอืแสร้งสภุาพ (Mock- Politeness) เป็นต้น หรอืในทางตรงกนัข้ามการกล่าวถ้อยค�ำ “ไอ้เหีย้ พ่อมงึตาย...” 

ในบางสถานการณ์อย่างเพื่อนท่ีสนิทสนมกัน กลับกลายเป็นความสุภาพ แม้รูปภาษาจะปรากฏค�ำที่ไม่สุภาพอย่างค�ำต้องห้าม 

ทั้งค�ำว่า “ไอ้” “เหี้ย” “พ่อมึง” และ “ตาย” แต่เจตนาของผู้พูดก็เพื่อสร้างความกลมเกลียวระหว่างกันมากกว่าที่จะท�ำลายหน้า

ของอีกฝ่าย ซึ่งเรียกกลวิธีการใช้ภาษาในลักษณะนี้ว่า การแสร้งไม่สุภาพ (Mock-Impoliteness)

แม้ว่าแนวคิดและทฤษฎีความไม่สุภาพจะมีจุดเริ่มต้นและพัฒนามาจากทฤษฎีความสุภาพก็ตาม แต่ก็มีการน�ำแนวคิด

และทฤษฎีความไม่สุภาพดังกล่าวมาศึกษาในหลายภาษา [6-9] โดยเฉพาะ  แนวคิดและทฤษฎีความไม่สุภาพของ Culpeper [5] 

ซึ่งเป็นแนวคิดและทฤษฎีแรก ๆ ของการศึกษาประเด็นความไม่สุภาพ แม้แนวคิดและทฤษฎีจะมีปัญหาในการวิเคราะห์ เช่น 

ประเดน็ของความลกัลัน่ของหน้าทีห่ลายกลวธิคีวามไม่สุภาพสามารถจัดให้เป็นการท�ำลายหน้าได้ทัง้สองด้าน คือ ทัง้หน้าด้านบวก

และหน้าด้านลบ เช่น การท�ำให้รู้สึกต�่ำต้อยหรือก้มหัวให้ (Condescend) เป็นต้น แต่ Culpeper [10] ก็ได้แก้ไขและพัฒนา

แนวคดิและทฤษฎจีนมาถงึปัจจบุนั เช่น การน�ำแนวคิดอืน่ ๆ  มาเสรมิให้แนวคิดและทฤษฎีเดมิ อย่างการน�ำแนวคิดเรือ่ง Rapport 

Management ของ Spencer- Oatey [11] มาแบ่งหน้าออกจากสิทธ์ิ ซ่ึงกลวิธีความไม่สุภาพบางกลวิธีเป็นกลวิธีที่ท�ำลาย

และละเมิดได้ทั้งหน้าและสิทธิ์ของคู่สนทนาได้ทั้งสองประการ เป็นต้น

Culpeper [1] ได้กล่าวถึงชนวนเหตุท่ีก่อให้เกิดความไม่สุภาพไว้ว่า “ความไม่สุภาพจะเกิดขึ้นในกรณีใดกรณีหน่ึงใน 

3 กรณีต่อไปนี้ คือ 1) กรณีที่ผู้พูดตั้งใจสื่อสารเพื่อท�ำลายหน้าของผู้ฟัง 2) กรณีที่ผู้ฟังรู้สึกเพียงฝ่ายเดียวว่าถ้อยค�ำที่ผู้พูดกล่าว

ไม่สภุาพและต้องการท�ำลายหน้าตน และ 3) รวมลกัษณะของทัง้สองกรณเีข้าไว้ด้วยกนั คือ ผู้พดูตัง้ใจส่ือสารเพือ่ท�ำลายหน้าของผูฟั้ง 

และผู้ฟังเองก็รับรู้และประเมินเจตนานั้นได้” จากแนวคิดข้างต้นท�ำให้เห็นว่า ความไม่สุภาพเป็นเรื่องของการประเมินค่าถ้อยค�ำ 

(Evaluation) หากผู้พูดตั้งใจจะท�ำลายหน้าผู้ฟัง ก็ต้องประเมินถ้อยค�ำที่จะกล่าวแล้วว่าไม่สุภาพ และสามารถก่อให้เกิดความ

ขุ่นข้องหมองใจแก่ผู้ฟังได้ อีกท้ังผู้ฟังก็ต้องประเมินและรับรู้ว่าถ้อยค�ำนั้นได้ว่าไม่สุภาพเช่นกัน สอดคล้องกับ Spencer-Oatey 

and Kádár [12] ที่ได้กล่าวว่า “การประเมินมีความส�ำคัญต่อความสุภาพและความไม่สุภาพ โดยสิ่งที่มีอิทธิพลต่อการประมินค่า

ถ้อยค�ำที่ไม่สุภาพ คือ วัฒนธรรม” ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่า สังคมที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกัน ย่อมมีมุมมองหรือการประเมินความไม่

สุภาพแตกต่างกัน แม้จะพูดภาษาเดียวกันก็ตาม หากสังคมที่อาศัยมีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันแล้ว การประเมินความไม่สุภาพ 

ก็ย่อมแตกต่างกัน ดังที่ Culpeper [13] ได้ยกตัวอย่างผู้พูดภาษาอังกฤษที่อยู่ในสหราชอาณาจักรกับผู้พูดภาษาอังกฤษที่อยู่ใน

สหรัฐอเมริกา แม้จะพูดภาษาอังกฤษเหมือนกัน แต่อยู่ในสังคมที่วัฒนธรรมแตกต่างกัน การรับรู้และการประเมินความไม่สุภาพ

ก็แตกต่างกันไปด้วย ประเด็นนี้เองที่ท�ำให้แนวคิดและทฤษฎีความสุภาพของ Brown and Levinson [4] ถูกวิพากษ์วิจารณ์ว่า

ไม่มคีวามเป็นสากลตามทีก่ล่าวอ้าง ทัง้นี ้ เพราะแนวคดิและทฤษฎก่ีอร่างมาจากข้อมลูภาษาองักฤษแบบสงัคมอเมรกินัเพยีงอย่าง

เดยีว จึงท�ำให้แนวคิดและทฤษฎีนั้นเอนเอียงไปทางวัฒนธรรมตะวันตกแบบอเมริกัน

งานวจัิยทางความสภุาพหลายงาน [14-16] แสดงให้เห็นว่า ประเดน็ความสภุาพบางประเดน็ของสงัคมตะวนัออกแตกต่าง

จากสังคมตะวันตก ทั้งนี้ เนื่องจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ดังที่ Matsumoto [14] ได้ยกตัวอย่างความสุภาพในสังคมญี่ปุ่นว่า 

“วฒันธรรมญีปุ่น่ให้ความส�ำคญักบัความเป็นพวกพ้องมากกว่าความเป็นปัจเจกบคุคล การให้พืน้ทีค่วามเป็นส่วนตวัหรอืส่วนบุคคล

นั้นไม่ใช่ความสุภาพสูงสุดในญ่ีปุ่น หากแต่เป็นสถานภาพและความสัมพันธ์กับบุคคลอื่นในกลุ่มนั้นได้รับการยอมรับมากกว่า 

ทีเ่ป็นความสภุาพของสงัคมญีปุ่น่” ไม่เพียงแต่ความสภุาพเท่านัน้ ความไม่สุภาพเองกเ็ช่นกนั ทีก่ารรบัรูแ้ละการประเมนิความไม่สุภาพ

ในสังคมที่วัฒนธรรมแตกต่างกันย่อมแตกต่างกัน ดังน้ัน จึงมีการน�ำแนวคิดและทฤษฎีความไม่สุภาพ โดยเฉพาะ แนวคิดของ 

Culpeper [5] ไปศึกษาความไม่สุภาพในภาษาและสังคมต่างที่วัฒนธรรมแตกต่างกัน
ส�ำหรบัในภาษาไทยนัน้ งานวจิยัทีศ่กึษาความไม่สภุาพมเีพยีงงานเดยีว คอื งานวจิยัของ มา สว่างลาภ [9] ทีศ่กึษากลวธิี

ความไม่สภุาพในรายการเรยีลลติีโ้ชว์ภาษาไทย นอกนัน้เป็นการศกึษาวจันกรรมบางวจันกรรมทีส่มัพนัธ์กบัความไม่สภุาพเท่านัน้ 
ทัง้นี ้เพือ่น�ำเสนอและให้ค�ำตอบเกีย่วกบักลวธิทีางวจันปฏบิตัศิาสตร์ทีใ่ช้ลดทอนความไม่สภุาพให้น้อยลง [17-21] จากการศกึษา
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เรื่องนี้ยังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาและให้ค�ำตอบเกี่ยวกับความไม่สุภาพอย่างโดยตรง ที่ผู้พูดไม่ได้มีเจตนาจะลดทอนความไม่สุภาพ

แต่อย่างใด ในทางตรงกันข้ามกลับต้องการที่จะท�ำลายหน้าหรือละเมิดสิทธ์ิของผู้ฟังอย่างตั้งใจ ด้วยเหตุน้ี จึงน�ำมาสู่งานวิจัย
ในครั้งนี้ที่ต้องการจะศึกษากลวิธีความไม่สุภาพในภาษาไทย 

ระเบียบวิธีการศึกษา
1. การเก็บรวบรวมข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

งานวจิยันี ้มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษากลวธิคีวามไม่สุภาพในภาษาไทย ดงันัน้ เพือ่ให้ได้กลุ่มตวัอย่างบทสนทนา 
ที่เป็นตัวแทนการใช้ภาษาที่ไม่สุภาพของคนในสังคมไทย ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลบทสนทนาจาก 4 แหล่ง ดังนี้ 1) บทสนทนาใน

บทละครโทรทัศน์จ�ำนวน 4 เรื่อง ที่ได้รับความนิยมสูงสุดในพ.ศ. 2557 ได้แก่ สามีตีตรา ซึ่งแพร่ภาพทางสถานีโทรทัศน์ช่อง 3 
ออกอากาศตั้งแต่วันที่ 19 กุมภาพันธ์ 2557 ถึงวันที่ 2 เมษายน 2557 มีทั้งหมด 13 ตอน รวม 1,950 นาที สงครามนางงาม 

ซึ่งแพร่ภาพทางสถานีโทรทัศน์ช่อง 7 ออกอากาศตั้งแต่วัน 19 เมษายน 2557 ถึงวันที่ 31 พฤษภาคม 2557 มีทั้งหมด 25 ตอน 
รวม 3,250 นาที ผัวชั่วคราว ซึ่งแพร่ภาพทางสถานีโทรทัศน์ช่อง 8 ออกอากาศตั้งแต่วันที่ 30 มิถุนายน 2557 ถึงวันที่ 1 กันยายน 

2557 มีทั้งหมด 28 ตอน รวม 1,680 นาที และสุสานคนเป็น ซึ่งแพร่ภาพทางสถานีโทรทัศน์ช่อง one ออกอากาศตั้งแต่วันที่ 3 
ตุลาคม 2557 ถึงวันที่ 16 มกราคม 2558 มีทั้งหมด 11 ตอน รวม 2,460 นาที 2) บทสนทนาจากประสบการณ์จริงของผู้วิจัย

จ�ำนวน 15 สถานการณ์ 3) บทสนทนาจากสถานการณ์จริงในเว็บไซต์ยูทูบ จ�ำนวน 30 เหตุการณ์ และ 4) บทสนทนาจากการ
สัมภาษณ์ผู้ที่มีประสบการณ์เกี่ยวกับความไม่สุภาพ จ�ำนวน 48 คน 

	 2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

		  2.1 เนื่องจากเหตุการณ์หนึ่ง ๆ  ประกอบด้วย ถ้อยค�ำหลายถ้อยค�ำ จึงจ�ำเป็นต้องบ่งชี้ว่าถ้อยค�ำใดที่ไม่สุภาพ 

จากนิยามความหมายของความไม่สุภาพ ที่หมายถึงพฤติกรรมทางภาษาที่ผู้พูดใช้เพื่อท�ำลายหน้าหรือสิทธิของผู้ฟังนั้น [1, 5, 10] 
น�ำมาสูก่ารวเิคราะห์ถ้อยค�ำทีไ่ม่สุภาพด้วยการพจิารณาจากเจตนา (Illocutionary Acts) ของผูพ้ดูท่ีมุง่แสดงออกซึง่ความไม่สภุาพ 

		  นอกจากผูพ้ดูจะมเีจตนาทีมุ่ง่ท�ำลายหน้าและสิทธิข์องผูฟั้งแล้ว ผู้ฟังเองกต้็องรบัรูห้รอืประเมนิได้ว่าผูพู้ดตัง้ใจ

ที่จะท�ำลายหน้าและสิทธ์ิของตน [1-10] ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงพิจารณาอภิภาษา (Metalanguage) และอภิวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

(Metapragmatic Comments) ร่วมด้วย ซึ่งเป็นสิ่งที่บ่งชี้ถึงการรับรู้ของผู้ฟัง กล่าวคือ เป็นการใช้รูปภาษาที่มีความหมายว่าไม่

สุภาพหรือความหมายเกี่ยวเนื่องกับความไม่สุภาพ เช่น ไม่สุภาพ หยาบคาย หยาบ ด่า ต่อว่า เป็นต้น เพื่อบ่งช้ีถ้อยค�ำอื่น ๆ 

ว่าไม่สุภาพ ดังน้ันเม่ือผู้ฟังฟังถ้อยค�ำท่ีผู้พูดกล่าว และประเมินถ้อยค�ำแล้วว่าไม่สุภาพ ผู้ฟังอาจจะกล่าวถ้อยค�ำบ่งช้ีว่าถ้อยค�ำที่

ผู้พูดได้กล่าวนั้นไม่สุภาพโต้ตอบกลับไป ดังตัวอย่างลูกค้าต้องการซื้อน�้ำตาลในปริมาณเกินกว่าก�ำหนดที่ทางห้างก�ำหนด จึงไป

สอบถามพนักงานว่าซื้อได้หรือไม่ ซึ่งพนักงานก็ตอบว่าได้ แต่เมื่อมาช�ำระเงิน พนักงานกลับไม่พอใจและต่อว่าลูกค้าคนนั้นที่ซื้อ
น�้ำตาลในปริมาณที่เกินจากที่ทางร้านก�ำหนด

(1) ลูกค้า		 “นี่ครับ หนึ่งถุง คิดเงินหน่อย”
(2) พนักงาน	 “กูไม่ขาย กูไม่พอใจขาย หน้าด้าน”
(3) ลูกค้า		 “นี่คุณมาด่าผมท�ำไม ในเมื่อผมถามคุณแล้ว”

(4) พนักงาน	 “ก็กูไม่พอใจขาย”

		  จากตัวอย่างพนักงานไม่พอใจลูกค้าที่ซื้อน�้ำตาลเกินจากปริมาณที่ก�ำหนด จึงได้ต่อว่าลูกค้าดังในถ้อยค�ำใน
ผลดัที ่(2) ทัง้นี ้โดยมเีจตนาท�ำลายหน้าลกูค้าทีม่พีฤตกิรรมท่ีไม่เหมาะสม ส่วนลกูค้าเองกป็ระเมนิถ้อยค�ำของพนกังานในผลัดที ่(2) 
ว่าไม่สุภาพสอดคล้องกับเจตนาของพนักงาน ดังนั้น ในผลัดที่ (3) ของการสนทนา ลูกค้าใช้รูปภาษาในระดับค�ำค�ำว่า “ด่า” 

เพื่อบ่งชี้ว่าถ้อยค�ำในผลัดที่ (2) ของพนักงานนั้นไม่สุภาพจริง ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ นอกจากจะพิจารณาเจตนาของผู้พูดแล้ว ผู้วิจัย
ยงัจะพิจารณาอภิภาษาและอภวิจันปฏิบตัศิาสตร์ร่วมด้วย เพือ่ยนืยันว่าถ้อยค�ำทีบ่่งชีน้ั้นไม่สภุาพจากทัง้มุมมองของผูพ้ดูและผูฟั้ง

		  กระนัน้กดี็ ในบางสถานการณ์เจตนาของผูพ้ดูไม่ชดัเจนว่า กล่าวถ้อยค�ำเพือ่ต้องการท�ำลายหน้าหรือสทิธิข์อง
ผู้ฟังหรือไม่ โดยเฉพาะ ความไม่สุภาพที่ต้องอาศัยความบ่งชี้เป็นนัย (Implicational Impoliteness) เช่น การประชดประชัน 

(Sarcasm) ค�ำนยัผกผัน (Irony) หรอืการแกล้งสภุาพ (Mock-Politeness) เป็นต้น เช่น การแสร้งใช้วจันกรรมการชม ซึง่รปูภาษา
ไม่สมัพนัธ์ (Mismatch) กบัเจตนาของผูพ้ดู กล่าวคอื รปูภาษาเป็นถ้อยค�ำทีส่ภุาพ แต่ผูพ้ดูไม่มเีจตนาจะสภุาพ ในทางตรงกนัข้าม
กนักลบัมเีจตนาท่ีจะแสดงออกซึง่ความไม่สภุาพ เป็นต้น ด้วยเหตุนี ้จงึจ�ำเป็นต้องพิจารณาบริบท (Contextualization Cues) [22] 

เช่น เหตุการณ์ที่มีมาก่อน ความสัมพันธ์ของคู่สนทนาที่มีมาก่อน สัทสัมพันธ์ บริบททางสังคม เป็นต้น
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67กลวธีิความไม่สุภาพทางภาษาในภาษาไทย

		  2.2 เมื่อได้ถ้อยค�ำที่ไม่สุภาพแล้ว ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์กลวิธีความไม่สุภาพ ทั้งนี้ อาศัยกลวิธี ความไม่สุภาพที่ 

Culpeper [1-10] ได้ศึกษาไว้เป็นแนวทางในการก�ำหนดชื่อเรียกในแต่ละกลวิธี กระนั้นก็ดี การศึกษาในงานวิจัยของ Culpeper 

[1-10] กับการศึกษาในครั้งนี้ ต่างภาษาและวัฒนธรรมกัน ฉะนั้น การศึกษาในครั้งนี้อาจปรากฏกลวิธีความไม่สุภาพที่แตกต่างไป

จากการศกึษาของ Culpeper [1-10] ดงันัน้ ผูว้จิยัจะก�ำหนดกลวธิคีวามไม่สภุาพทีไ่ม่ปรากฏในงานของ Culpeper [1-10] เอง 

โดยการพิจารณาจากรูปภาษาและความหมายของถ้อยค�ำ แล้วน�ำมาสู่การระบุกลวิธี ตัวอย่าง ซินดี้ ซึ่งเป็นลูกค้า ไม่พอใจที่โอม 

ซึ่งเป็นพนักงานชายวัยกลางคน มานวดให้เธอ เพราะต้องการให้พนักงานชายอายุน้อยมาเอาใจมากกว่า

			   ซินดี้	  “แกอ่ะ ไม่ให้นวด เดี๋ยวหนังเหี่ยว ๆ มาติดขาซินดี้”

		  จากตัวอย่าง เมื่อพิจารณารูปภาษาและความหมายของค�ำว่า “แก่” และ “เหี่ยว” แล้ว ต่างมีความหมายใน

เชิงลบเกี่ยวกับสภาพร่างกาย ทั้งนี้ บุคคลใดใดย่อมต้องการให้ภาพลักษณ์ทางกายของตนเองในสายตาคนอื่นออกมาดี ดังนั้น 

การกล่าวค�ำทั้งสองค�ำนี้จึงเป็นการท�ำลายหน้า ซึ่งเป็นภาพลักษณ์ทางกายของผู้ฟัง ผู้วิจัยจึงจัดให้เป็นกลวิธีการใช้ค�ำที่มีความ

หมายทางลบ โดยเฉพาะ การกล่าวถึงข้อบกพร่องทางกายของผู้ฟัง

		  นอกจากนี ้ผูว้จิยัยงัอาศยัแนวคิดทางวจันปฏบิตัศิาสตร์มาพจิารณาและก�ำหนดกลวธิคีวามไม่สภุาพร่วมด้วย 

ดังตัวอย่าง นายปิยพงษ์ ซึ่งเป็นพ่อไม่พอใจลูกชายที่แอบเอารถยนต์ไปขับ จนประสบอุบัติเหตุ ปิยพงษ์จึงกล่าวกับลูกชายว่า

			   ปิยพงษ์		  “...ก่อนจะท�ำท�ำไมไม่คิด มึงมีสมองคิดไหม”

		  จากตวัอย่างปิยพงษ์ใช้กลวธิทีางวจันปฏบิตัศิาสตร์ โดยใช้รปูประโยคค�ำถาม แต่ไม่ได้มเีจตนาถามเพือ่ต้องการ

ค�ำตอบ เพราะรู้ดแีล้วว่าลกูชายมสีมอง หากแต่กล่าวรปูประโยคดงักล่าวเพือ่ต้องการต�ำหนลูิกชายทีไ่ม่มปัีญญาคดิอะไรให้รอบคอบ

ก่อนจะท�ำ จึงน�ำมาซึ่งอุบัติเหตุในครั้งนี้

		  2.3 จากนั้น ผู้วิจัยจ�ำแนกถ้อยค�ำที่ไม่สุภาพตามแต่กลวิธี พร้อมทั้งน�ำเสนอผลการวิจัยและอภิปรายผลการ

วิจัยที่เกิดขึ้น

ผลการศึกษา
การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีความไม่สุภาพในภาษไทย จากการวิเคราะห์ข้อมูลทั้ง 4 แหล่งข้อมูล 

พบกลวิธีความไม่สุภาพจ�ำนวน 12 กลวิธี มีรายละเอียดดังนี้

1. การใช้ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้สึกเชิงลบ หมายถึง การใช้ค�ำที่เปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกที่ไม่ดี 

เช่น ไม่พอใจ โกรธ หรือเสียใจ เป็นต้น การใช้ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้สึกเชิงลบนั้นมักไม่ปรากฏตามล�ำพัง แต่จะปรากฏ

ร่วมกับกลวิธีอื่น โดยปรากฏได้ทั้งในต�ำแหน่งต้นหรือท้ายร่วมกับกลวิธีอื่น ๆ ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้สึกเชิงลบนี้เป็นกลวิธี

ความไม่สุภาพที่มุ่งท�ำลายหน้าของผู้ฟัง โดยเฉพาะ คุณภาพของหน้า บทบาทในสังคมและความสัมพันธ์ของบุคคล [11] 

ทัง้นี ้เนือ่งจากการใช้ค�ำอทุานทีไ่ม่สภุาพน้ีเป็นการไม่ให้เกยีรตอินัน�ำมาซึง่การท�ำลายความสมัพนัธ์ระหว่างผูพู้ดกบัผู้ฟังอย่างชดัเจน 

ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่าง 1	 คตกริชต�ำหนิพฤติกรรมของนางอ�ำไพ ผู้เป็นแม่ ที่ติดการพนัน จนท�ำให้เป็นหนี้เป็นสิน 

และถูกยึดบ้าน ท�ำให้อ�ำไพไม่พอใจ

คตกริช	 “แม่หยุดเถอะนา ท�ำไมต้องไปโทษคนอื่นด้วย อีอุ๋ยมันหวังดี ถ้าเกิดแม่เลิกเล่นการพนัน

ซะอย่าง แม่คงไม่ต้องมาติดหนี้แบบนี้หรอก โธ่เอ้ย”

อ�ำไพ		  “โอ๊ย: อะไรก็ด่า ด่า ด่า”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง ผัวชั่วคราว)

	 จากตัวอย่าง 1 คตกริชโกรธและไม่พอใจนางอ�ำไพ แม่ของตนเอง ที่ไปกู้ยืมเงินจนเป็นหนี้ อีกทั้งไม่สามารถช�ำระหนี้ได้

ตามก�ำหนด จนเป็นเหตใุห้เจ้าหนีม้ายดึบ้าน คตกรชิจงึได้กล่าวค�ำอทุาน “โธ่เอ้ย” ซ่ึงเป็นค�ำอทุานแสดงอารมณ์ความรูส้กึในเชงิลบ 

ทั้งนี้ เพื่อต้องการแสดงความรู้โกรธและไม่พอใจที่นางอ�ำไพ แม่ของตนเอง การกล่าวค�ำอุทานดังกล่าวจึงเป็นการท�ำลายหน้า 

โดยเฉพาะ บทบาทในสงัคมและความสมัพนัธ์ ทัง้นี ้เนือ่งจากนางอ�ำไพเป็นแม่ของคตกรชิ การกล่าวค�ำอทุานทีไ่ม่สภุาพ จงึเป็นการ

ไม่เชิดชูหรือให้เกียรติผู้เป็นแม่ รวมทั้งเป็นการบั่นทอนความสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูก นอกจากนี้ จะเห็นว่า ค�ำอุทาน “โธ่เอ้ย” 

ข้างต้นนัน้ ไม่สภุาพอย่างแจ่มแจ้ง ดงัจะเหน็ได้จากอภภิาษาในผลัดต่อมาทีน่างอ�ำไพพดูถงึพฤตกิรรมของคตกรชิว่าเป็นการด่าทอ 

รวมทั้ง ได้กล่าวค�ำอุทาน “โอ๊ย” ซึ่งเป็นค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้ในเชิงลบตอบกลับเช่นกัน ที่คตกริชมาด่าทอตนเอง
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	 2. การใช้ค�ำลงท้ายทีไ่ม่สุภาพ หมายถงึ การใช้ค�ำทีป่รากฏในต�ำแหน่งท้ายสุดของประโยค ทีไ่ม่มหีน้าทีส่มัพนัธ์กบัส่วน

ใดส่วนหน่ึงของประโยค แต่ใช้เพื่อแสดงเจตนาหรือความรู้สึกในเชิงลบ อันก่อให้เกิดความไม่สุภาพ เช่น วะ หว่ะ ยะ ย่ะ โว้ย 

เป็นต้น เฉกเช่นเดียวกับการใช้ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้สึกในเชิงลบ การใช้ค�ำลงท้ายที่ไม่สุภาพนั้น เป็นกลวิธีความไม่สุภาพ

ที่มุ่งท�ำลายหน้า โดยเฉพาะ บทบาทในสังคมของผู้ฟังและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ทั้งนี้ เนื่องจากบุคคลใดใดย่อม

ต้องการการยอมรับจากบุคคลอื่น โดยเฉพาะ การยอมรับและยกย่อง เชิดชู หรือให้เกียรติตามสถานภาพทางสังคม ฉะนั้นการใช้

ค�ำลงท้ายที่ไม่สุภาพจึงเป็นการลดบทบาทและไม่ให้เกียรติอีกฝ่าย รวมทั้ง บั่นทอนความสัมพันธ์ระหว่างกัน ด้วยเหตุนี้ จึงมีการ

ใช้กลวิธีดังกล่าวนี้ แสดงความไม่สุภาพต่ออีกฝ่าย ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 2	 แม่ของรสสุคนธ์ต่อว่าพ่อของรสสุคนธ์ที่ไปสร้างหนี้สิน จนคนในบ้านต้องท�ำงานหนักใช้

หนี้แทน 

แม่ของรสสุคนธ์	 “หึ ฉันนี่เป็นใคร ฉันเป็นเมียคุณ คุณต้องปรึกษาฉันซิ ท�ำไมไม่เคยปรึกษา คุณรู้ไหมว่า

ทุกวันนี้ เงินที่หามาได้ ไม่ว่าจะจากฉัน จากนังรส ต้องเอาไปใช้หนี้เขาหมด::”	

พ่อของรสสุคนธ์	 “รู้แล้ว::”

แม่ของรสสุคนธ์	 “รู้แล้วท�ำท�ำไม”

พ่อของรสสุคนธ์	 “ร�ำคาญโว้ย”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สุสานคนเป็น)

	 จากตัวอย่าง 2 พ่อของรสสุคนธ์กล่าวถ้อยค�ำ “ร�ำคาญ” พร้อมลงท้ายถ้อยค�ำด้วยค�ำว่า “โว้ย” ซึ่งเป็นค�ำลงท้ายที่ไม่

สุภาพที่มุ่งท�ำลายหน้าของแม่ของรสสุคนธ์ โดยเฉพาะ บทบาทหรือสถานภาพของเธอ ซึ่งเป็นภรรยา ที่ในความเป็นจริงสามีควร

จะให้เกียรตเิธอและไม่กล่าวค�ำลงท้ายทีไ่ม่สภุาพเช่นนี ้เนือ่งจากพ่อของรสสคุนธ์ไม่พอใจ ทีแ่ม่ของรสสคุนธ์มาต่อว่าและต�ำหนถึิง

การกระท�ำของตนที่ก่อให้เกิดหนี้สิน พ่อของรสสุคนธ์จึงได้กล่าวค�ำลงท้ายที่ไม่สุภาพนี้เพื่อเป็นการแสดงความไม่สุภาพตอบกลับ

	 3. การใช้ค�ำต้องห้าม หมายถงึ การใช้ค�ำทีไ่ม่สภุาพ หมายรวมถงึค�ำหยาบ ค�ำสบถ ค�ำบริภาษ ซึง่อาจมคีวามหมายเก่ียว

กับเรื่องเพศ ทั้งอวัยวะเพศ หรืออากัปกิริยาการร่วมเพศ การขับถ่าย เรื่องอัปมงคล สัตว์อัปมงคลหรือสัตว์ชั้นต�่ำที่เป็นอมนุษย์ 

รวมทั้ง ค�ำที่เกี่ยวข้องกับความไม่สุภาพในสังคมไทย เช่น อวัยวะเบ้ืองต�่ำ สภาพต�่ำช้า เป็นต้น ซ่ึงค�ำเหล่าน้ีเป็นค�ำที่ไม่ควรพูด 

โดยเฉพาะ ในวธิภาษาทางการ และมกัจะมคี�ำอืน่มาใช้แทนอย่างเหมาะสมกว่า [18] จากการวิเคราะห์พบการใช้กลวธิคีวามไม่สภุาพ

กลวธินีีบ่้อยครัง้ อาจกล่าวได้ว่า กลวธีิดงักล่าวนีอ้ยูใ่นการรบัรูข้องคนในสังคมไทยว่าไม่สุภาพอย่างแท้จรงิ การเลือกใช้ค�ำต้องห้าม

จึงแจ่มแจ้งว่าไม่สุภาพ ทั้งในมุมมองการประเมินของทั้งผู้พูดและผู้ฟัง ดังตัวอย่าง 

		  ตัวอย่างที่ 3	 ลูกค้าไม่พอใจที่พนักงานคิดราคาสินค้าไม่ถูกต้อง จึงได้ต่อว่า

ลูกค้า	 “ไอ้เหี้ย กูบอกว่ามึงคิดผิด ไอเ้ย็ดแม ่แล้วมึงขอโทษกูรึเปล่า สัตว์มาเถียงกู ราคาก็เป็น

ราคานี้แหละ ซื้อมาสิบบาท แล้วมาบอกกูยกเลิก ขอโทษกูเดี๋ยวนี้เลย ควย”

(สถานการณ์จริงจากเว็บไซต์ยูทูบ)

	 จากตัวอย่าง 3 ลูกค้ากล่าวค�ำต้องห้ามท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะเพศชายและกริยาที่เกี่ยวกับการร่วมเพศ ได้แก่ 

ค�ำว่า “ควย” และ “เย็ดแม่” ตามล�ำดับ เพื่อต้องการท�ำลายหน้าและสร้างความขุ่นเ คือ งแก่พนักงานคนดังกล่าว ที่คิดราคา

สินค้าให้เธอไม่ถูกต้อง การน�ำค�ำต้องห้ามทั้ง 2 ค�ำ ที่เป็นค�ำเกี่ยวกับเพศ โดยเฉพาะ ที่เกี่ยวกับอวัยวะใน  การมีเพศสัมพันธ์ และ

การมีเพศสัมพันธ์มากล่าวก็เพ่ือท�ำลายคุณภาพหน้าของพนักงาน โดยเฉพาะ ภาพลักษณ์ของพนักงานให้เป็นไปในเชิงลบ ท้ังนี้ 

ค�ำว่า “เย็ดแม่” นั้น ประกอบด้วย ค�ำว่า “เย็ด” ซ่ึงเป็นค�ำต้องห้ามเกี่ยวกับเพศ หมายถึง ร่วมประเวณี กับค�ำว่า “แม่” ท่ี

หมายถึง ผู้หญิงผู้ให้ก�ำเนิดลูกรวมกันแล้วหมายความว่า การที่ผู้ฟังมีเพศสัมพันธ์กับแม่ของตนเอง ซึ่งหากเป็นจริงก็จะเป็นเรื่องที่

ผิดศีลธรรม จารีตประเพณีของสังคม การบริภาษผู้ฟังด้วยค�ำค�ำนี้ ไม่ได้หมายความว่าผู้ฟังจะมีเพศสัมพันธ์กับแม่ของฟังจริง แต่

เป็นการเปรียบพฤตกิรรมหรอืการกระท�ำของผูฟั้งทีผู่เ้ชือ่ว่าไม่ถกูต้องไม่เหมาะสมกบัการมเีพศสัมพนัธ์กบัแม่ของผูฟั้ง ซึง่ไม่ถกูต้อง

และเหมาะสมเช่นกัน Ljung [23] ได้กล่าวถึงค�ำต้องห้ามที่มีความหมายเกี่ยวกับแม่และเพศสัมพันธ์ว่าเป็นค�ำต้องห้ามอย่างปกติ

วิสัย และมีอยู่ในหลายภาษา สันนิษฐานว่ามีที่มาจากภาษาภาษาแอฟริกาตะวันตก อย่างภาษา Mandingo และ Wolof และน�ำ

เข้ามาในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันโดยคนข้าทาส



วารสารปาริชาต มหาวิทยาลัยทักษิณ
ปีที่ 32 ฉบับที่ 2 (กรกฏาคม-ธันวาคม 2562)

69กลวธีิความไม่สุภาพทางภาษาในภาษาไทย

	 นอกจากกิจกรรมทางเพศแล้ว อวัยวะที่ใช้ร่วมเพศก็เป็นค�ำต้องห้ามอีกประเภทหนึ่งที่ปรากฏในหลายภาษา ทั้งอวัยวะ
เพศชายและอวัยวะเพศหญิง [23] จากตัวอย่าง 3 ลูกค้าเลือกใช้ค�ำว่า “ควย” ที่หมายถึงอวัยวะสืบพันธ์ของเพศชาย [24] มาใช้
ท�ำลายหน้าของพนักงานให้รู้สึกเสียหน้าและเกิดความขุ่นเ คือ ง

	 4. การใช้ค�ำทีแ่สดงความหมายทางลบ หมายถงึ การใช้ค�ำทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัการกระท�ำ พฤตกิรรม หรอืคณุสมบตัิ
ที่สังคมตัดสินว่าไม่ถูกต้อง ไม่เหมาะสม หรือไม่ดีไม่งาม [18] ค�ำที่แสดงความหมายทางลบดังกล่าวน้ีอาจเป็นความไม่ถูกต้อง 
ไม่เหมาะสม หรือไม่ดีงามของสิ่งต่าง ๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับผู้ฟัง หรือความคิด ความรู้สึก หรือทัศนคติของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟังก็ได้ ทั้งนี้ 
เพื่อท�ำลายหน้าและสร้างความขุ่นเ คือ งให้เกิดแก่ผู้ฟัง การที่กลวิธีดังกล่าวนี้ไม่สุภาพเพราะบุคคลใดย่อมต้องการให้ภาพลักษณ์
ของตนที่แสดงออกสู่สายตาของบุคคลอื่นน้ัน เป็นไปในเชิงบวก ฉะนั้น การกล่าวโดยใช้ค�ำที่มีความหมายเชิงลบต่อผู้ฟังจึง
เป็นการท�ำลายภาพลกัษณ์ของผูฟั้ง อนัน�ำมาซึง่ความไม่สภุาพ จากการวเิคราะห์ข้อมลูพบการใช้ค�ำทีแ่สดงความหมายทางลบใน
ประเดน็ต่าง ๆ ทั้งที่เกี่ยวข้องกับร่างกาย จิตใจ สติปัญญา และพฤติกรรมของผู้ฟัง ดังตัวอย่างการกล่าวถึงภาพลักษณ์ทางกายใน
เชิงลบของผู้ฟัง 

ตัวอย่างที่ 4	 แฟรงค์ไม่พอใจกอล์ฟ ที่กล่าวดูถูกพนักงานคนอื่น ๆ จึงได้ต่อว่ากอล์ฟว่า ปากหมา
แฟรงค์		  “มึงใจเย็น ๆ ก่อนเว้ย อย่าไปสนพวกปากหมาเลยเว้ย”
กอล์ฟ		  “เฮ้ย มึงด่าใครปากหมาว่ะไอเ้ตี้ย”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง ผัวชั่วคราว)
	 จากตัวอย่างท่ี 4 กอล์ฟกล่าวค�ำว่า “เต้ีย” ซึ่งเป็นค�ำที่มีความหมายเชิงลบ หมายถึงมีรูปร่างต�่ำกว่าปกติ [24] เพราะ
ไม่พอใจแฟรงค์ทีม่าต่อว่าตนเองว่าเป็นคนปากหมาหรือชอบพูดจาว่าร้ายคนอืน่ ดงันัน้ กอล์ฟจงึแสดงความไม่สภุาพกลบัด้วยการ
กล่าวถึงรูปลักษณ์ของแฟรงค์ที่รู้สึกว่าเตี้ยกว่าปกติในระดับความสูงของผู้ชายไทยทั่ว ๆ ไป เพื่อต้องการท�ำลายหน้าของแฟรงค์ 
โดยเฉพาะ ในส่วนของคุณภาพของหน้าที่เป็นภาพลักษณ์ทางกาย ซึ่งก็ คือ ความสูง

	 5. การใช้ถ้อยค�ำเปรยีบเชงิลบ หมายถงึ การกล่าวถ้อยค�ำท่ีมเีนือ้ความเชงิเปรยีบเทยีบสิง่หนึง่กบัอกีสิง่หนึง่ ด้วยการน�ำ
ประเด็นใดประเด็นหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับผู้ฟัง เช่น รูปลักษณ์ พฤติกรรม การกระท�ำ จิตใจ หรือทรัพย์สินของผู้ฟัง ไปเปรียบเทียบ
กับสิ่งหนึ่งที่ไม่ดี เพื่อต้องการท�ำลายหน้าของผู้ฟังให้อับอาย เพราะบุคคลใดก็ตามต่างต้องการให้บุคคลอื่นยอมรับหรือยกย่องใน
ประเด็นหรือสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ การกล่าวถึงข้อบกพร่องหรือไม่ดีของทั้งรูปลักษณ์ พฤติกรรม การกระท�ำ จิตใจ หรือทรัพย์สินของ
ผูฟั้ง จงึเป็นความไม่สภุาพ กลวธิดีงักล่าวนีค้ล้ายคลงึกบักลวธิกีารใช้ค�ำทีม่คีวามหมายทางลบ หากแต่กลวธิกีารใช้ค�ำทีแ่สดงความ
หมายทางลบนั้น รูปภาษาและความหมายของค�ำสอดคล้องกัน แต่กลวิธีการใช้ถ้อยค�ำเปรียบเชิงลบนั้น รูปภาษากับความหมาย
หรือเจตนาไม่สัมพันธ์กัน (Mismatch) กระนั้นก็ดี จากการวิเคราะห์พบการใช้ถ้อยค�ำเปรียบเทียบเชิงลบหลายลักษณะ ทั้งการใช้
ส�ำนวนไทยที่มีความหมายเชิงลบ การใช้อุปลักษณ์ รวมทั้งการกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ ทั้งนี้ การจะเข้าใจความหมายของถ้อยค�ำ
เปรียบเทียบเชิงลบบางถ้อยค�ำได้น้ัน ผู้พูดกับผู้ฟังอาจต้องมีประสบการณ์ร่วมกัน จึงจะเข้าใจความหมายเปรียบเทียบนั้นได้ 
ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 5	 ดีไซน์เนอร์เลือกเสื้อผ้าจากห้องเสื้อมาให้กะรัตเลือกใส่เพื่อให้สัมภาษณ์แก่นิตยสาร
ดีไซน์เนอร์	 “ชุดนี้มั้ยคะคุณกั้ง”
กะรัต	 “ชุดนี้นะเหรอ เหมือนป้าแถวส�ำเพ็งเค้าใส่กันเลย เอาไปเก็บ”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สามีตีตรา)
จากตวัอย่างท่ี 5 กะรตัไม่พอใจเส้ือผ้าจากห้องเสือ้ของดไีซเนอร์คนนีจ้งึกล่าวถ้อยค�ำ “ชุดนีน้ะเหรอ เหมอืนป้าแถวส�ำเพง็

เค้าใส่กันเลย” ซึ่งมีเนื้อความเปรียบเทียบเสื้อผ้าของดีไซเนอร์ว่า เหมือนเสื้อผ้าส�ำหรับผู้หญิงสูงวัย ที่มีราคาถูกและคุณภาพไม่ดี 
ซึง่มขีายทัว่ไปในตลาดส�ำเพง็ การกล่าวถ้อยค�ำดงักล่าวถอืว่าเป็นความไม่สุภาพ ทัง้นี ้เนือ่งจากไปท�ำลายหน้าของดไีซน์เนอร์ โดยเฉพาะ 
คุณภาพของหน้า ท่ีต้องการให้กะรัตยกย่องหรือช่ืนชมในผลงานการออกแบบของเขา แต่กะรัตกลับต�ำหนิผลงานการออกแบบ
เสือ้ผ้าของดไีซน์เนอร์ผูน้ีว่้าเหมอืนเสือ้ผ้าท่ัวไปทีว่างขายในตลาด จงึเท่ากบัเป็นการท�ำลายหรอืลด กดความสามารถของดไีซน์เนอร์
ผู้นี้ให้ต�่ำลงหรือแย่ลง 

6. การกล่าวถ้อยค�ำทีม่เีนือ้ความเกีย่วกบัข้อบกพร่องของผูฟั้ง หมายถงึ การน�ำประเดน็ทีค่วามล้มเหลว หรอืข้อบกพร่อง 

ข้อเสีย ของสิง่หรอืการกระท�ำทีไ่ม่พงึประสงค์ของผูฟั้งมากล่าว รวมทัง้ผลเสยีทีเ่กดิขึน้จากความบกพร่องนัน้ด้วย เพือ่กล่าวโทษผูฟั้ง 

รวมทั้งท�ำลายหน้าของผู้ฟังเพื่อให้เกิดความอับอาย ดังในแนวคิดเรื่องการจัดการความสัมพันธ์ของ Spencer- Oatey [11, 25] 
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ทีไ่ด้กล่าวถงึหน้า โดยเฉพาะ ประเดน็เกีย่วกับคุณภาพของหน้าว่า คูส่นทนาต่างต้องการให้อกีฝ่ายประเมนิภาพลักษณ์ ทัง้คณุลักษณะ

คุณสมบัติ และการกระท�ำของตนเองในเชิงบวก ดังนั้นเมื่อฝ่ายใดก็ตามต้องการแสดงความไม่สุภาพต่ออีกฝ่าย จึงมักน�ำประเด็น

ที่เป็นความล้มเหลวหรือข้อบกพร่องของอีกฝ่ายนี้มากล่าว เช่น การไม่ประสบผลส�ำเร็จในการกระท�ำใดการกระท�ำหนึ่ง ผลก�ำไร 

ความล้มเหลวในชีวิตครอบครัว หน้าที่ การงาน หรือพฤติกรรมการกระท�ำไม่พึงประสงค์ของสังคม เป็นต้น แม้ว่ากลวิธีดังกล่าวนี้ 

จะคล้ายคลึงกับกลวิธีการใช้ค�ำท่ีแสดงความหมายทางลบก็ตาม แต่กลวิธีนี้มีความต่างตรงที่ ถ้อยค�ำที่กล่าวนั้นไม่ปรากฏค�ำที่มี

ความหมายทางลบ แต่เม่ือพิจารณาเน้ือความของถ้อยค�ำทั้งหมดแล้ว จะพบว่า ต้องการกล่าสาวถึงความล้มเหลวหรือบกพร่อง

ของผู้ฟัง ดังตัวอย่างการกล่าวถึงพฤติกรรมของผู้ฟัง ที่ไม่พึงประสงค์ของสังคม 

ตัวอย่างที่ 6	 สไบ และใบข้าวขอยมืปากกาของเอยเพือ่กรอกใบสมคัรประกวดนางงาม แต่เอยไม่ให้ยมื 

พร้อมกับดึงปากกาออกมาจากมือของใบข้าว

สไบ		  “นังนี่ ไม่มีมารยาทเลย”

ใบข้าว		  “ไม่มีน�้ำใจเลย”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สงครามนางงาม)

	 จากตัวอย่างที่ 6 สไบและใบข้าวกล่าวถ้อยค�ำ “ไม่มีมารยาทเลย” กับ “ไม่มีน�้ำใจเลย” ตามล�ำดับ ทั้งนี้ ถ้อยค�ำทั้งสอง

ถ้อยค�ำเป็นถ้อยค�ำทีม่เีนือ้ความเกีย่วกับการกระท�ำท่ีไม่ดขีองเอย ทีไ่ม่มคีวามเอือ้เฟ้ือรวมทัง้ดงึปากกาออกจากมอืของใบข้าวโดย

ไม่บอกให้รู้ล่วงหน้า ดังน้ัน การกล่าวถึงหรือบ่งชี้ประเด็นความผิดของเอย จึงเป็นความไม่สุภาพที่ต้องการท�ำลายหน้าของเอย 

ด้วยการน�ำประเด็นเกี่ยวกับพฤติกรรมความผิดของเอยที่ไม่เป็นไปตามบรรทัดฐานของสังคม คือ ควรจะมีความเอื้อเฟื้อ มากล่าว

ในเชิงต�ำหนิ

	 7. การไม่ยอมรับ หมายถึง การไม่ยินยอมหรือไม่เห็นพ้องต้องกันกับความคิดเห็นหรือการกระท�ำของผู้ฟัง รวมไปถึง

การไม่ยอมรับในตัวผู้ฟัง เช่น การปฏิเสธ การขับไล่ หรือการไม่สนใจ ไม่ใส่ใจ ไม่แสดงความเห็นใจต่อความรู้สึกของผู้ฟัง เป็นต้น 

ในหลาย ๆ แนวคิดเกี่ยวกับความสุภาพและความไม่สุภาพนั้น [3-4, 11, 25] การใช้ภาษาในลักษณะนี้เป็นการใช้ภาษาในเชิงลบ 

เพราะเป็นการท�ำลายหน้า และส่งผลให้ผู้ฟังรู้สึกแปลกแยกออกจากกลุ่ม ไม่เป็นพวกพ้องเดียวกัน อันน�ำมาซึ่งการท�ำลายความ

สัมพันธ์ระหว่างกัน ดังตัวอย่างการขับไล่ผู้ฟังให้ออกจากบ้านไป 

ตัวอย่างที่ 7	 รสสุคนธ์ไม่พอใจอุษา เนื่องจากชีพ มีท่าทางจะชอบพออุษา ดังนั้น เมื่อลั่นทม ภรรยา

ของชีพตาย รสสุคนธ์จึงรีบขับไล่อุษาออกจากบ้าน

รสสุคนธ์	 “ถ้าอย่างนั้นคืนน้ีสวดศพเสร็จเน่ียะ ฉันว่าเธอควรขยับขยายหาที่อยู่ใหม่ได้แล้วนะ ถ้า

เธอไม่ได้มีแผนการอะไร ออกไปจากบ้านนี้ซะ”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สุสานคนเป็น)

	 จากตัวอย่างท่ี 7 รสสุคนธ์กล่าวถ้อยค�ำ “ออกไปจากบ้านนี้ซะ” ซึ่งมีเนื้อความบังคับให้อุษาเก็บของออกจากบ้านไป 

ทัง้น้ี รสสคุนธ์ไม่พอใจอษุามากก่อนแล้ว เนือ่งจากอษุามักจะต�ำหนเิธอเกีย่วกบัการท�ำงานในโรงงาน รวมทัง้กลัวว่าชพี สามขีองเธอ 

จะไปมีความสัมพันธ์อย่างลึกซึ้งกับอุษา จึงต้องตัดต้นเหตุเพื่อให้เกิดปัญหาในภายหลัง

8. การท�ำให้กลัว หมายถึง การกล่าวถ้อยค�ำที่มีเนื้อความเกี่ยวกับผลกระทบเชิงลบหรือผลร้ายที่อาจเกิดแก่ผู้ฟังใน

อนาคต โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อระบายอารมณ์ สร้างความอับอายให้แก่ผู้ฟัง หรือให้ผู้ฟังเกิดความกลัว ตลอดจนน�ำไปสู่การปฏิบัติ

หรือละการปฏิบัติตามที่ผู้พูดต้องการ อาจเป็นการสาปหรือสาปแช่ง หรือการข่มขู่ก็ได้ การท�ำให้กลัวนั้นเป็นกลวิธีความไม่สุภาพ

ที่ท�ำลายทั้งหน้าและสิทธ์ิของผู้ฟัง โดยการสาปแช่งนั้น เป็นการท�ำลายหน้าผู้ฟัง โดยเฉพาะ คุณภาพของหน้าในส่วนของภาพ

ลักษณ์ให้เป็นไปในทางลบ เช่น ขอให้ไม่ตายดี ขอให้สอบตก เป็นต้น ส่วนการข่มขู่นั้นเป็นการท�ำลาย เนื่องจากการข่มขู่เป็นการ

กล่าวถ้อยค�ำให้ผู้ฟังกลัวและละหรือกระท�ำบางสิ่งบางอย่างที่ผู้ฟังไม่ต้องการกระท�ำ จึงเป็นการละเมิดสิทิ์ของผู้ฟัง ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 8	 ผู ้โดยสารรถประจ�ำทางไม่พอใจพนักงานเก็บเงินรถโดยสารประจ�ำทางที่ให้ข้อมูล

เส้นทางการเดินรถไม่ชัดเจน

ผู้โดยสาร		 “สามวันไม่ตายด ีบอกไม่ไปไม่ไปแค่นั้นก็จะได้ลง”

(สถานการณ์จริงจากเว็บไซต์ยูทูบ)
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	 จากตัวอย่างที่ 8 ผู้โดยสารรถประจ�ำทางกล่าวถ้อยค�ำ “สามวันไม่ตายดี” ซึ่งเป็นการสาปแช่ง โดยมีเนื้อความเกี่ยวกับ

ผลกระทบในเชงิลบทีต้่องการให้พนกังานเกบ็เงนิรถโดยสารประจ�ำทางเสยีชวีติอย่างอนาถภายในสามวนันี ้ทัง้นี ้เนือ่งจากไม่พอใจ

พนักงานเก็บเงินรถโดยสารประจ�ำทาง ที่ให้ข้อมูลเส้นทางการเดินรถไม่ชัดเจน จนท�ำให้ผู้โดยสารคนนี้ไม่สามารถลงรถตรงป้ายที่

ต้องการได้ อีกทั้งยังกล่าวโทษว่าเป็นความผิดของผู้โดยสารที่ไม่ตั้งใจฟัง ด้วยเหตุนี้ การกล่าวถ้อยค�ำดังกล่าวนี้ จึงเป็นความไม่

สภุาพ ทีต้่องการท�ำลายหน้าของพนกังาน กล่าวคอื เนือ้หาของถ้อยค�ำไม่ได้ยกย่องเชดิชหูรอืให้เกยีรตพินกังานทีป่ฏิบัตหิน้าทีเ่ป็น

อย่างดีแล้ว ในทางตรงกันข้ามกลับสาปแช่งให้เสียชีวิตในเร็ววันอีก ซึ่งอนุมานได้ถึงความบกพร่องในหน้าที่ของพนักงานคนดัง

กล่าวได้เป็นอย่างดี 

	 9. การใช้วัจนกรรมการสั่ง หมายถึง การกล่าวถ้อยค�ำที่มีเนื้อความสั่งให้ผู้ฟังกระท�ำบางสิ่งบางอย่าง Bousfield [7] 

ได้กล่าวว่า ในหลายสถานการณ์ การส่ังหรอืการท�ำให้ผู้ฟังอยูใ่ต้อ�ำนาจ กเ็ป็นฉนวนก่อให้เกดิความขุน่เคอืงและไม่สภุาพ โดยเฉพาะ 

การสัง่ให้กระท�ำในสิง่ทีผู่ฟั้งไม่ต้องการกระท�ำ ซึง่เป็นการท�ำลายสทิธิข์องผูฟั้งทีจ่ะกระท�ำการใดใดอย่างอสิระ [11, 25] ดงัตวัอย่าง 

ตัวอย่าง 9	 ลกูค้าไม่พอใจทีพ่นกังานคดิราคาสนิค้าไม่ถกูต้อง จงึได้ต่อว่าพร้อมทัง้สัง่ให้ขอโทษตนเอง

ลูกค้า	 “ไอ้เหี้ย กูบอกว่ามึงคิดผิด ไอเย็ดแม่ แล้วมึงขอโทษกูรึเปล่า สัตว์มาเถียงกู ราคาก็เป็น

ราคานี้แหละ ซื้อมาสิบบาท แล้วมาบอกกูยกเลิก ขอโทษกูเดี๋ยวนี้เลยควย”

(สถานการณ์จริงจากเว็บไซต์ยูทูบ)

	 จากตวัอย่าง 9 ลกูค้ากล่าวถ้อยค�ำ “ขอโทษกเูดีย๋วนีเ้ลย” ซึง่มเีนือ้ความสัง่ให้พนกังานขอโทษตนเอง เนือ่งจากไม่พอใจ

ที่พนักงานคนดังกล่าวคิดราคาสินค้าไม่ถูกต้อง การสั่งดังกล่าวจึงเป็นท�ำลายสิทธิ์ของพนักงาน กล่าวคือ เป็นการลุกล�้ำเข้าไปให้

พนักงานผู้นั้นอยู่ภายใต้อ�ำนาจของตน อีกทั้ง เป็นการบังคับให้กระท�ำตามที่ตนต้องการ คือ กล่าวค�ำขอโทษซึ่งผู้ฟังหรือพนักงาน

คนนั้นไม่ต้องการท�ำ 

	 10. การประชดประชัน (sarcasm) หมายถึง การกล่าวถ้อยค�ำที่รูปภาษาไม่สัมพันธ์ (Mismatch) หรือตรงกันข้ามกับ

เจตนาของผู้พูด หรือที่ Leech [26] เรียกว่า ถ้อยค�ำนัยผกผัน (Irony) ทั้งนี้ โดยมีเจตนาเพื่อก่อให้ผู้ฟังเกิดความขุ่นเ คือ งด้วยกา

รวิธกีารทีไ่ม่ตรงประเดน็หรอืการกล่าวอ้อม แต่ผู้ฟังกส็ามารถเข้าใจเจตนาของผูพ้ดูได้จากการตีความจากความหมายชีบ่้งเป็นนยั 

(Implicature) หรือที่ Culpeper [10] เรียกว่า Implicational Impoliteness อันเป็นบริบท (หมายความรวมถึงทั้ง Co-text 

และ Context) ที่ช่วยให้รับรู้ได้ว่าถ้อยค�ำนั้นไม่สุภาพ อันประกอบด้วย บริบทภายใน (Internal) ซึ่งเป็นความขัดกันระหว่างรูป

ภาษาภายในถ้อยค�ำ หรอืรปูภาษากบัปรภิาษาอืน่ ๆ  เช่น การกล่าวชม แต่ใช้น�ำเสยีงสงูหรอืเบือ่หน่าย เป็นต้น ส่วนบรบิทภายนอก 

(External) นั้นเป็นบริบทภายนอกที่เอื้อต่อการเข้าใจถ้อยค�ำว่าไม่สุภาพ ทั้งนี้ อาจเป็นความไม่สัมพันธ์กันระหว่างประเภทของ

งานเขยีนกับรปูภาษา เช่นจดหมายร้องเรยีน แต่ลงท้ายจดหมายด้วยการกล่าวขอบคุณ หรอืเหตกุารณ์ความขดัแย้งทีม่มีาก่อนในอดตี 

เช่น ผู้พูดกล่าวชมผู้ฟังด้วยน�้ำเสียงปกติ แต่ด้วยเหตุการณ์ในอดีตที่เคยทะเลาะหรือขัดแย้งกันมาก่อน ก็ท�ำให้รับรู้ได้ว่า ผู้พูดไม่

ได้มีความจริงใจที่จะกล่าวชมผู้ฟังจริง เป็นต้น จากการวิเคราะห์พบการประชดประชันในหลายลักษณะ ทั้งการแสร้งสุภาพ 

การใช้ประโยคค�ำถามเพือ่ต�ำหนหิรอืประชดประชนั การใช้ถ้อยค�ำนยัผกผันแบบเสยีงสะท้อน และการใช้ระดบัภาษาไม่เหมาะสม 

กลวธิกีารนี ้ส่วนใหญ่ ผูพ้ดูจะละเมดิหลกัการสนทนาโดยเฉพาะ หลักคณุภาพและหลักวธิกีาร กล่าวคือ ผู้พดูกล่าวถ้อยค�ำทีไ่ม่เป็นจริง 

หรือกล่าวถ้อยค�ำที่ไม่ชัดเจนว่าไม่สุภาพ แต่บริบทดังที่กล่าวมาจะช่วยให้ผู้ฟังเข้าใจได้ว่าผู้พูดมีเจตนาจะไม่สุภาพจริง ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 10	 ลูกโซ่ปล่อยคลิปลับของริบบิ้นในอินเทอร์เน็ต เพื่อหวังท�ำลายและให้ริบบิ้นออกจากการ

ประกวดนางงาม

		  ริบบิ้น		  “ต้องขอบคุณลูกโซ่นะที่ปล่อยคลิปแรกออกไปก่อน”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สงครามนางงาม)

จากตัวอย่างที่ 10 ริบบิ้นกล่าวถ้อยค�ำ “ต้องขอขอบคุณลูกโซ่นะที่ปล่อยคลิปแรกออกไปก่อน” เนื่องจากไม่พอใจลูกโซ่ 

ที่เปิดเผยความลับของเธอต่อกองประกวด เพื่อให้ริบบิ้นถูกตัดออกจากการประกวดในครั้งนี้ แต่ริบบิ้นกลับแก้ไขสถานการณ์ได้ 

จนท�ำให้เป็นผลดีแก่ตัวเธอเอง แม้จะเป็นผลดีก็ตาม แต่ในสถานการณ์เช่นน้ี ที่ถูกลูกโซ่ ซ่ึงเป็นผู้แข่งขันฝ่ายตรงข้ามเปิดเผย

ความลับนั้น ก็ไม่ใช่เรื่องที่ดี ฉะนั้น การที่ริบบิ้นกล่าวขอบคุณลูกโซ่ จึงไม่ได้มีเจตนาหรือความจริงใจที่จะส�ำนึกใจบุญคุณที่ลูกโซ่

เปิดเผยความลับของเธอจริง แต่ในทางตรงกันข้ามกลับต้องการแสร้งสุภาพเพื่อประชดประชันลูกโซ่ ที่แม้ว่าลูกโซ่จะคิดร้าย

กับเธอ แต่แผนนั้นก็ล้มเหลว ในทางตรงกันข้าม กลับเป็นประโยชน์แก่ตัวเธอเองมากกว่า 
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	 11. การท้าทาย หมายถึง การกล่าวถ้อยค�ำที่มีเนื้อความชวนให้ผู้ฟังกระท�ำส่ิงใดส่ิงหน่ึง ที่ผู้พูดเช่ือว่าผู้ฟังไม่มีความ

สามารถที่จะกระท�ำสิ่งนั้นได้ หรืออยู่ในสถานะที่มีความสามารถด้อยกว่าผู้พูด การกล่าวถ้อยค�ำในลักษณะนี้ เป็นการท�ำลายหน้า 

โดยเฉพาะ คณุภาพหน้าของผูฟั้ง ผู้พดูเช่ือว่าผูฟั้งไม่มคีวามาสารถจะกระท�ำได้ การท้าทายกย็ิง่บ่งช้ีความไร้ความสามารถของผู้ฟัง อนั

ก่อให้เกิดความอับอายหรือความขุ่นเ คือ งแก่ผู้ฟัง ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 11	 รสสคุนธ์แอบไปมีความสมัพันธ์ลบักบัชีพ น้าเขยของอษุา ทัง้ทีล่ัน่ทมภรรยา กย็งัมชีวิีตอยู่

		  อุษา		  “ฉันไม่คิดเลยนะว่าเธอจะเลวได้ขนาดนี้”

รสสุคนธ์	 “คุณอุษาคะ ฉันก็ยังยืนยันค�ำเดิมนะคะ ถ้าจะฟ้องให้คุณผู้หญิงช็อกตายคาบ้านนี้ ก็

ฟ้องไปเลย ฟ้องได้ทุกเมื่อเลย ว่าแต่กล้ารึเปล่าล่ะ”

(บทสนทนาจากละครเรื่อง สุสานคนเป็น)

	 จากตัวอย่างที่ 11 รสสุคนธ์กล่าวถ้อยค�ำ “ถ้าจะฟ้องให้คุณผู้หญิงช็อกตายคาบ้านนี้ ก็ฟ้องไปเลย ฟ้องได้ทุกเมื่อเลย ว่า

แต่กล้ารึเปล่าล่ะ” ซึ่งมีเนื้อความชวนให้อุษา กระท�ำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง คือ เปิดเผยเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างรสสุคนธ์กับชีพให้ลั่นทม

ได้รู้ ทั้งนี้ เน่ืองจากไม่พอใจอุษาท่ีจะน�ำความลับของเธอกับชีพไปบอกล่ันทม แต่ก็เชื่อว่าอุษาไม่กล้าที่จะเปิดเผยความลับนี้จริง 

เพราะเป็นห่วงความรูส้กึของลัน่ทมมากกว่า ดงัน้ัน การกล่าวท้าทายของรสสคุนธ์จงึเป็นความไม่สุภาพ ท่ีมุง่ท�ำลายของอษุาเพราะ

เป็นการท้าในการกระท�ำที่เชื่อแน่ว่าอุษาไม่มีทางที่จะกระท�ำได้

	 12. การระงับความสุภาพ หมายถึงการที่ผู้พูดตั้งใจไม่แสดงความสุภาพในสถานการณ์ที่ผู้ฟังคาดหวังว่า ผู้พูดจะต้อง

แสดงความสุภาพกลับ [5] การสนทนาเป็นกิจกรรมที่เป็นพลวัตร มีการผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนกันเป็นผู้พูดและผู้ฟัง บ่อยครั้งที่คู่

สนทนาสามารถคาดเดาถ้อยค�ำในผลัดของการสนทนาได้ เนื่องจากแนวคิดเรื่องของคู่วัจนกรรม (Adjacency Pair) ที่ปรากฏที่

เมื่อปรากฏวัจนกรรมใดวัจนกรรมหนึ่งแล้ว มักปรากฏอีกวัจนกรรมหน่ึงตามมาคู่กันเสมอ [27] เช่น การถาม-การตอบค�ำถาม 

การขอร้อง-การตอบรับหรือปฏิเสธ เป็นต้น โดยเฉพาะ วัจนกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับความสุภาพตามขนบหลายวัจนกรรม ที่เมื่อคู่

สนทนาฝ่ายหนึง่กล่าววจันกรรมเหล่านีแ้ล้ว กค็าดหวงัว่าคูส่นทนาอกีฝ่ายจะกล่าวอกีวจันกรรมในส่วนทีส่องกลบั ด้วยเหตนุี ้หาก

คูส่นทนาต้องการแสดงออกซ่ึงความไม่สภุาพ ก็จะเลอืกทีจ่ะระงบัหรอืไม่กล่าวถ้อยค�ำทีเ่ป็นวจันกรรมคูใ่นส่วนสองกลบั ดงัตวัอย่าง

ตัวอย่างที่ 12	 แม่ครัวกับพนักงานเสิร์ฟมีประเด็นที่ไม่พอใจก่อนแล้ว ในสถานการณ์นี้ แม่ครัวถาม

พนักงานเสิร์ฟถึงลูกค้าที่จองโต๊ะไว้ ว่าน่ังโต๊ะหมายเลขเท่าไร เพื่อจะได้เขียนก�ำกับใน

รายการอาหารที่จะยกออกไปเสิร์ฟได้ถูกต้อง

		  แม่ครัว		  “นก (ชื่อสมมติของพนักงานเสิร์ฟ) โต๊ะจองโต๊ะไหน”

				    พนักงานเสิร์ฟไม่ตอบถ้อยค�ำใดใด

แม่ครัว	 “ไม่บอก กูจะรู้ไหมว่านั่งโต๊ะไหน ทีหลังกูท�ำตั้งท�ำตั้ง พวกมึงยกกันเอาเองนะกูถาม 

มึงไม่ตอบ”

				    พนักงานเสิร์ฟยังคงนิ่ง ไม่ตอบ

(สถานการณ์จริงจากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง)

	 จากตัวอย่างที่ 12 แม่ครัวทราบหมายเลขโต๊ะของลูกค้าที่จองโต๊ะอาหารไว้ เพื่อจะได้ก�ำกับลงในรายการอาหารและยก

เสิร์ฟได้ถูกต้องตรงตามโต๊ะท่ีจองไว้ ดังนั้น จึงกล่าวถามพนักงานเสิร์ฟถึงเรื่องหมายเลขของลูกค้าที่โทรศัพท์มาจองโต๊ะอาหาร 

ด้วยการกล่าว วัจนกรรมการถาม ซ่ึงมีคู่วัจนกรรมเป็นการกล่าวตอบกลับ การที่แม่ครัวกล่าววัจนกรรมการถามด้วยถ้อยค�ำว่า 

“นก (ชื่อสมมติของพนักงานเสิร์ฟ) โต๊ะจองโต๊ะไหน” ก็คาดหวังว่าพนักงานเสิร์ฟจะตอบค�ำถาม แต่ในทางตรงกันข้ามพนักงาน

เสิร์ฟกลับไม่กล่าวตอบใดใด ด้วยเหตุนี้ การนิ่งเงียบของพนักงานเสิร์ฟจึงเป็นการแสดงออกความไม่สุภาพต่อแม่ครัว อันเนื่องมา

จากเหตุความบาดหมางก่อนหน้านี้

สรุปและการอภิปรายผล 
การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีความไม่สุภาพในภาษาไทย โดยเก็บรวบรวมข้อมูลบทสนทนาจาก 4 

แหล่งข้อมูล ได้แก่ บทสนทนาในละครโทรทัศน์ บทสนทนาจากประสบการณ์จริงของผู้วิจัย บทสนทนาจากสถานการณ์จริงใน
เว็บไซต์ยทูบู และบทสนทนาจากการสมัภาษณ์กลุม่ตวัอย่างทีม่ปีระสบการณ์เกีย่วกบัความไม่สุภาพ จากวเิคราะห์กลวธิคีวามไม่สุภาพ 
พบกลวิธีความไม่สุภาพทั้งหมด 12 กลวิธี ได้แก่ 1) การใช้ค�ำอุทานแสดงอารมณ์ความรู้สึกเชิงลบ 2) การใช้ค�ำลงท้ายที่ไม่สุภาพ 
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3) การใช้ค�ำต้องห้าม 4) การใช้ค�ำที่มีความหมายทางลบ 5) การกล่าวถ้อยค�ำที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ 6) การกล่าว
ถ้อยค�ำทีม่เีนือ้ความเกีย่วกบัข้อบกพร่องของผูฟั้ง 7) การไม่ยอมรบั 8) การท�ำให้กลวั 9) การใช้วจันกรรมการสัง่ 10) การประชดประชัน 
11) การท้าทาย และ 12) การระงับความสุภาพ กลวิธีที่ปรากฏในงานวิจัยน้ี ส่วนใหญ่สอดคล้องกับงานวิจัยอื่น ๆ [9, 18-21] 
ที่ศึกษาความไม่สุภาพและวัจนกรรมต่าง ๆ ที่สัมพันธ์กับความไม่สุภาพ ซ่ึงแสดงให้เห็นว่ากลวิธีต่าง ๆ เหล่าน้ีเป็นกลวิธีท่ีไม่
สุภาพจริง และอยู่ในการรับรู้ของคนในสังคมไทย เนื่องจากในการปฏิสัมพันธ์กันนั้น โดยเฉพาะ ในสถานการณ์ที่ไม่สุภาพ ผู้พูด
จ�ำเป็นต้องเลือกใช้ถ้อยค�ำที่คิดว่าไม่สุภาพจริง ที่ผู้ฟังจะสามารถประเมินค่าถ้อยค�ำน้ันได้ว่าไม่สุภาพ ถ้อยค�ำในลักษณะนี้มัก
เป็นถ้อยค�ำทีท่ัง้ผูพ้ดูและผูฟั้งเรียนรูแ้ละสัง่สมจากประสบการณ์จากการปฏสิมัพนัธ์ก่อนนี ้(Prior Interactions) แล้วน�ำมาใช้เม่ือ
ต้องการแสดงความไม่สุภาพ [10, 28] ดังนั้นถ้อยค�ำที่ไม่สุภาพนี้จึงปรากฏซ�ำทั้งในงานวิจัยนี้และงานวิจัยอื่น ๆ  ตอกย�้ำถึงการรับ
รู้และอยู่ในโครงสร้างความรู้ (Schema) ของผู้ใช้ภาษาในสังคมไทย 

กระนัน้กด็ ีกลวธิบีางกลวิธกีแ็ตกต่างจากงานวจิยัอืน่ ๆ นี ้แม้ว่าในงานวิจยัอืน่ ๆ ปรากฏกลวธีิการท�ำให้กลวั โดยเฉพาะ 
การข่มขู่ แต่ก็ไม่มีงานวิจัยปรากฏการใช้การสาปแช่ง ต่างจากงานวิจัยนี้ ที่ปรากฏการสาปแช่ง อันสะท้อนให้เห็นระบบความคิด
ของคนในสังคมไทย ที่เชื่อในเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ อันบันดาลให้เกิดเหตุการณ์ต่าง ๆ  ได้ แม้ว่าเหตุการณ์เหล่านั้นจะเกิดขึ้นหรือ
ไม่ก็ตาม นอกจากน้ีหลายกลวิธีท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ไม่สัมพันธ์กับงานของ จันทิมา สว่างลาภ [9] ที่ศึกษากลวิธีความไม่สุภาพ
ในรายการเรยีลลติีโ้ชว์นัน้ ทีแ่ม้จะเป็นการศกึษากลวธิคีวามไม่สภุาพทีเ่หมอืนกัน แต่กลวิธคีวามไม่สภุาพบางกลวธิปีรากฏใช้เฉพาะ
ในงานวิจัยนี้ แต่ไม่ปรากฏในรายการเรียลลิตี้โชว์ ทั้งการท�ำให้กลัว อัน ได้แก่ การข่มขู่และการสาปแช่ง กลวิธีการไม่รับ กลวิธีการ
ท้าทาย กลวิธีการระงับความสุภาพ ส่วนกลวิธีการประชดประชันนั้นไม่สอดคล้องกันในบางประเด็น ได้แก่ การแสร้งสุภาพ 
และการใช้ถ้อยค�ำนับผกผันเสียงสะท้อน เนื่องจากงานของ จันทิมา สว่างลาภ [9] ศึกษากลวิธีความไม่สุภาพในปริจเฉทรายการ
เรยีลลติีโ้ชว์ ซึง่เป็นรายการถ่ายทอดสด จงึมกีารควบคมุเนือ้หาของรายการให้เหมาะสม รวมทัง้การใช้ภาษาทีไ่ม่สภุาพมกัเป็นการ
ยั่วล้อ (Banter) เพื่อสร้างสีสันให้แก่รายการมากกว่า แตกต่างจากในงานของผู้วิจัย ที่สถานการณ์ที่เกิดเป็นสถานการณ์จริงหรือ
เสมือนจริง ที่ตัวละครหรือบุคคลในสถานการณ์ มุ่งเน้นการท�ำลายหน้าหรือสิทธ์ิของผู้ฟังเพื่อให้ขุ่นเคืองหรืออับอายเป็นหลัก 
ดังนั้น จึงปรากฏกลวิธีที่หลากหลายกว่า 

นอกจากนี ้จากการเกบ็รวบรวมข้อมูล ผู้วจิยัพบว่า สัทสมัพนัธ์ (Prosody) มคีวามส�ำคญัต่อการประเมนิค่าความไม่สภุาพ 
อีกท้ังช่วยให้ผู้ฟังรับรู้ความไม่สุภาพที่ผู ้พูดต้องการจะท�ำลายหน้าหรือสิทธิ์ของผู้ฟังได้เป็นอย่างดี Culpeper, Bousfield 
and Wichmann [29] ได้กล่าวถึงสัทสัมพันธ์ไว้ว่า “สัทสัมพันธ์เป็นสิ่งที่เกี่ยวเนื่องกับเสียงในระดับเหนือหน่วยแยกส่วน 
(Suprasegmental) ที่มีความสัมพันธ์กับถ้อยค�ำทุกถ้อยค�ำ อันได้แก่ การลงเสียงหนักเบา (Stress) จังหวะ (Rhythm) และ
ท�ำนองเสียง (Intonation) ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่า ทุกถ้อยค�ำใดที่เปล่งออกมา ย่อมต้องเกี่ยวเนื่องกับสัทสัมพันธ์เสมอ ไม่มี
ถ้อยค�ำใดปราศจากสัทสัมพันธ์ได้” ด้วยเหตุน้ี ในการส่ือสาร จึงจ�ำเป็นที่ผู้รับสารหรือผู้ฟังต้องพิจารณาหรือาศัยสัทสัมพันธ์ใน
การตีความหมายหรือเจตนาของผู้ส่งสารหรือผู้พูด ดังที่ในแนวคิดและทฤษฎีทางการสื่อสารก�ำหนดให้สัทสัมพันธ์หรือปริภาษา
เป็นสิ่งต้องพิจารณาร่วมกับการตีความสาร ไม่เว้นแม้แต่การตีความความไม่สุภาพของถ้อยค�ำ งานวิจัยหลายงาน โดยเฉพาะ 
งานของ Culpeper, Bousfield and Wichmann [29] และ Tumtavitikul and Thitikannara [30] บ่งชี้ว่าค่าเฉลี่ยมูลฐาน 
(Pitch Range) ในขณะทีก่ล่าวถ้อยค�ำไม่สภุาพหรอืในขณะทีก่ล่าวถ้อยค�ำด้วยอารมณ์โกรธ จะสงูกว่าการกล่าวถ้อยค�ำในอารมณ์อืน่
หรือถ้อยค�ำปกติ แต่ก็ไม่สามารถสรุปรูปแบบที่เป็นเอกลักษณ์ของถ้อยค�ำที่ไม่สุภาพหรือในอารมณ์โกรธได้ จึงน่าสนใจที่จะมี
การศกึษาทัง้สทัสมัพนัธ์ และกลวธิคีวามไม่สภุาพ ร่วมกบัปัจจัยอืน่ ๆ  โดยเฉพาะ ปัจจยัทางสังคมต่อไปเพือ่ให้เข้าใจความไม่สุภาพ
ทางภาษาในภาษาไทยได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

เอกสารอ้างอิง 
[1] Culpeper, J. (2005). Impoliteness and entertainment in the television quiz show: The weakest link. Journal 

of Politeness Research, 1, 35- 72.
[2] Culpeper, J. (2012). Politeness and impoliteness. In Andersen, G. and Aijmer, K. Editor. Pragmatics of Society, 

393- 483. Berlin: Mouton de Gruyter.
[3] Lakoff, R. (1989). The Limits of politeness: Therapeutic and coutroom discourse. Multilingua, 8(2-3), 101- 129.
[4] Brown, P., & Levinson, S. C. (1987). Politeness: Some universals in language usage. Cambridge: Cambridge 

University Press.
[5] Culpeper, J. (1996). Towards an anatomy of impoliteness. Journal of Pragmatics. 25, 349- 367.



Parichart Journal Thaksin University
Vol. 32 No. 2 (July-December 2019)

74 Linguistic Impoliteness Strategies in Thai

[6] Culpeper, J. (2015). Impoliteness strategies. In Capone, A. and Jacob, L. Editor. Interdisciplinary studies in 
pragmatics, culture and society, 1- 23. London: Springer.

[7] Bousfield, D. (2007). Beginnings, middles and ends: A biopsy of dynamics of impolite ex-changes. Journal 
of Pragmatics, 39, 2185- 2216.

[8] Argyro, K. (2010). Impoliteness strategies in house M.D. Lodz Papers in Pragmatics. 6, 305- 339.
[9] Sawanglap, J. (2013). Impoliteness strategies in Thai reality shows. M.A. Thesis in Thai Language. Bangkok: 

Chulalongkorn University.
[10] Culpeper, J. (2011). Impoliteness: Using language to cause offence. Cambridge: Cambridge University Press.
[11] Spencer- Oatey, Helen D. M. (2000). Rapport management: A framework for analysis. In Helen D. M. 

Spencer-Oatey Editors. Culturally speaking: Managing rapport through talk across cultures. London 
and New York: Continuum.

[12] Spencer-Oatey, H., & Kádár, D. (2016). The bases of (Im) politeness evaluations: Culture, the moral order 
and the East- West. East Asian Pragmatics, 1(1), 73-106.

[13] Culpeper, J. (2012). (Im) politeness: Three issues. Journal of Pragmatics, 44, 1128- 1133.
[14] Matsumoto, Y. (1988). Reexamination of the universality of face: politeness phenomena in Japanese. 

Journal of Pragmatics, 12, 403 -426.
[15] Gu, Y. (1990). Politeness phenomena in modern Chinese. Journal of Pragmatics, 14, 237- 257.
[16] Mao, L. R. (1994). Beyond politeness theory: ‘Face’ revisited and renewed. Journal of Pragmatics, 21(5), 

451-486.
[17] Vatcharasuwan, P. (2004). The act of disagreeing in Thai by speakers of different social status: The case 

of teachers and students. M.A. Thesis in Thai Language. Bangkok: Chulalongkorn University.
[18] Sukwisith, W. (2004). The speech act of reprimanding in Thai. M.A. Thesis in Thai Language. Bangkok: 

Chulalongkorn University.
[19] Photiwit, S. (2004). Strategies of expressing conflict in Thai. M.A. Thesis in Linguistics. Bangkok: Thammasat 

University.
[20] Phengsuriya, N. (2006). The usage of stigmatized expressions in Thai. M.A. Thesis in Linguistics. Bangkok: 

Thammasat University.
[21] Jaisue, R. (2006). The speech act of complaining in Thai: A case study of university students. M.A. Thesis 

in Thai Language. Bangkok: Chulalongkorn University.
[22] Gumperz, J. (1982). Discourse strategies. Cambridge: Cambridge University Press.
[23] Ljung, M. (2011). Swearing: A cross-cultural linguistic study. New York: Palgrave Macmillan.
[24] The Royal Society. (2013). Dictionary of Thai language. Bangkok: Nanmeebooks Publishing.
[25] Spencer- Oatey, Helen D. M. (2008). Culturally speaking: Managing rapport through talk across culture. 

London and New York: Continuum.
[26] Leech, G. (1983). Principles of pragmatics. London: Longman.
[27] Intachakra, S. (2007). Fundamental concepts of pragmatics. Bangkok: Thammasart University Press.
[28] Kàdàr, D. Z. (2013). Relational rituals and communication: Ritual interaction in group. Hampshire: Palgrave 

Macmillan.
[29] Culpeper, J., Bousfield, D., & Wichmann, A. (2003). Impoliteness revised: With special reference to dynamic 

and prosodic aspects. Journal of Pragmatics, 35, 1545- 1579.
[30] Tumtavitikul, A., & Thitikannara, K. (2006). The intonation of Thai emotional speech. Proceedings of the 

11th Australian International Conference on Speech Science & Technology, New Zealand, 6-8 
December 2006. 287-291.


